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 ॥ �ी गाय�ी भुज� �ो�म् ॥ 

 उषः कालग�ामुदा� ��पां 

 अकार�िव�ामुदारा�भूषाम् । 

 अजेशािद व��ामजाचा��भाजां 

 अनौप��पां भजा�ािद स�ाम् ॥ १ ॥ 

 uṣaḥkālagamyāmudātta svarūpāṁ 

 akārapraviṣṭāmudārāṅgabhūṣām | 

 ajēśādi vandyāmajārcāṅgabhājāṁ 

 anaupamyarūpāṁ bhajāmyādi sandhyām || 1 || 

 ఉషః�లగ�� ��త� స� ��ం 

 అ�ర�ప������ంగ��� | 

 అ��� వం�� మ��� ంగ��ం 

 అ�పమ� ��ం భ��� � సం�� � || ౧ || 

 உஷ꞉காலக³ம்யா�தா³த்த ஸ்வ�பாம் 

 அகாரப்ர�ஷ்டா�தா³ராங்க³�⁴ஷாம் | 

 அேஜஶா�³ வந்த்³யாமஜாரச்ாங்க³பா⁴ஜாம் 

 அெனௗபம்ய�பாம் ப⁴ஜாம்யா�³ ஸந்த்⁴யாம் || 1 || 

 Meaning  : The elevated form accessible at dawn 

 She was dressed in a generous dress. 



 Ajeshadi vandyamajaarchangabhajam 

 I worship the incomparable form of the beginning of the evening. 

 सदा हंसयानां �ुर��व�ां 

 वराभीित ह�ां खगा�ाय�पाम् । 

 �ुर�ािधकाम�मालां च कु�ं 

 दधनामहं भावये पूव�स�ाम् ॥ २ ॥ 

 sadā haṁsayānāṁ sphuradratnavastrāṁ 

 varābhīti hastāṁ khagāmnāyarūpām | 

 sphuratsvādhikāmakṣamālāṁ ca kumbhaṁ 

 dadhanāmahaṁ bhāvayē pūrvasandhyām || 2 || 

 స� హంస��ం �� ర�దత� వ��� ం 

 వ��� హ�� ం ఖ��� య��� | 

 �� ర�� � ��మ���ం చ �ంభం 

 దధ�మహం �వ� �ర� సం�� � || ౨ || 

 ஸதா³ ஹம்ஸயானாம் ஸ்�²ரத்³ரத்னவஸ்த்ராம் 

 வரா�⁴� ஹஸ்தாம் க²கா³ம்னாய�பாம் | 

 ஸ்�²ரத்ஸ்வா�⁴காம�மாலாம் ச �ம்ப⁴ம் 

 த³த⁴னாமஹம் பா⁴வேய �ரவ்ஸந்த்⁴யாம் || 2 || 

 Meaning  : Always swan-like dressed in sparkling jewels 

 The hand of the boar is in the form of a bird’s nest. 

 and a waterpot with a garland of sparkling beads 

 I meditate on the milk of the previous evening. 



 �वाल �कृ�ा� भूषो�ल�ी ं

 िकरीटो�स��राज�भाताम् । 

 िवशालो� भासां कुचा�ेषहारां 

 भजे बािलकां ��िव�ां िवनोदाम् ॥ ३ ॥ 

 pravāla prakr̥ṣṭāṅga bhūṣōjjvalantīṁ 

 kirīṭōllasadratnarājaprabhātām | 

 viśālōru bhāsāṁ kucāślēṣahārāṁ 

 bhajē bālikāṁ brahmavidyāṁ vinōdām || 3 || 

 �ప�ళ �పకృ��ంగ ��జ�� లం�ం 

 ���ల�స�దత� �జ�ప��� | 

 ���� ��ం ��� �ష��ం 

 భ� ���ం �బహ� ��� ం ���� || ౩ || 

 ப்ரவாள ப்ரக்�ஷ்டாங்க³ �⁴ேஷாஜ்ஜ்வலந்�ம் 

 �ரீேடால்லஸத்³ரத்னராஜப்ரபா⁴தாம் | 

 �ஶாேலா� பா⁴ஸாம் �சாஶ்ேலஷஹாராம் 

 ப⁴ேஜ பா³�காம் ப்³ரஹ்ம�த்³யாம் �ேனாதா³ம் || 3 || 

 Meaning  : She was adorned with coral-like ornaments 

 The crown of the bright jewels of the king’s dawn. 

 Huge thighs shine breasts embrace necklace 

 I worship this young girl who knows the Absolute Truth and who is enjoying herself. 

 �ुर�� का�ां शर��व�ां 

 महाच�का�ाि� पीन�ना�ाम् । 



 ि�शूला� ह�ां ि�ने�� प�ी ं

 वृषा�ढपादां भजे म�स�ाम् ॥ ४ ॥ 

 sphuraccandra kāntāṁ śaraccandravaktrāṁ 

 mahācandrakāntādri pīnastanāḍhyām | 

 triśūlākṣa hastāṁ trinētrasya patnīṁ 

 vr̥ṣārūḍhapādāṁ bhajē madhyasandhyām || 4 || 

 �� రచ� ం�ద �ం�ం శరచ� ం�దవ���ం 

 మ�చం�ద�ం��� �నస���� � | 

 ����� హ�� ం ����తస�  ప�� ం 

 వృ��ఢ��ం భ� మధ� సం�� � || ౪ || 

 ஸ்�²ரசச்ந்த்³ர காந்தாம் ஶரசச்ந்த்³ரவக்த்ராம் 

 மஹாசந்த்³ரகாந்தாத்³ரி �னஸ்தனாட⁴்யாம் | 

 த்ரிஶ�லா� ஹஸ்தாம் த்ரிேனத்ரஸ்ய பத்னீம் 

 வ்�ஷா�ட⁴பாதா³ம் ப⁴ேஜ மத்⁴யஸந்த்⁴யாம் || 4 || 

 Meaning  : The sparkling moon is the lovely one with  the face of the autumn moon 

 She was rich in thick breasts on the mountain of Mahachandrakanta. 

 The wife of the three-eyed, with a trident-eyed hand 

 I worship the midnight goddess who rides on a bull. 

 षडाधार�पां षडाधारग�ां 

 षड�ाितशु�ां यजुव�द�पाम् । 

 िहमा�े�ुतां कु� द�ावभासां 

 महेशाध�देहां भजे म�स�ाम् ॥ ५ ॥ 



 ṣaḍādhārarūpāṁ ṣaḍādhāragamyāṁ 

 ṣaḍadhvātiśuddhāṁ yajurvēdarūpām | 

 himādrēssutāṁ kunda dantāvabhāsāṁ 

 mahēśārdhadēhāṁ bhajē madhyasandhyām || 5 || 

 ష��ర��ం ష��రగ�� ం 

 షడ�� ���� ం య��� ద��� | 

 ������ �ం �ంద దం�వ��ం 

 మ��ర���ం భ� మధ� సం�� � || ౫ || 

 ஷடா³தா⁴ர�பாம் ஷடா³தா⁴ரக³ம்யாம் 

 ஷட³த்⁴வா�ஶ�த்³தா⁴ம் யஜ�ரே்வத³�பாம் | 

 �மாத்³ேரஸ்ஸ�தாம் �ந்த³ த³ந்தாவபா⁴ஸாம் 

 மேஹஶாரத்⁴ேத³ஹாம் ப⁴ேஜ மத்⁴யஸந்த்⁴யாம் || 5 || 

 Meaning  : six-based form, six-based accessible 

 She is very pure in six sounds and is in the form of the Yajur Veda. 

 The daughter of the Himalayas, Kunda, with the brightness of her teeth 

 I worship that half-body of the great Lord at midnight. 

 सुषु�ा�र�थां सुधासे�मानां 

 उकारा�र�थां ि�तीय��पाम् । 

 सह�ा�र�थां �भासि�ने�ां 

 सदा यौवना�ां भजे म�स�ाम् ॥ ६ ॥ 

 suṣumnāntarasthāṁ sudhāsēvyamānāṁ 

 ukārāntarasthāṁ dvitīyasvarūpām | 

 sahasrāntarasthāṁ prabhāsatrinētrāṁ 



 sadā yauvanāḍhyāṁ bhajē madhyasandhyām || 6 || 

 ���� ంతర�� ం ���వ� ��ం 

 ఉ��ంతర�� ం �� �యస� ��� | 

 సహ��ంతర�� ం �ప�స�����ం 

 స� �వ��� ం భ� మధ� సం�� � || ౬ || 

 ஸ�ஷ�ம்னாந்தரஸ்தா²ம் ஸ�தா⁴ேஸவ்யமானாம் 

 உகாராந்தரஸ்தா²ம் த்³��யஸ்வ�பாம் | 

 ஸஹஸ்ராந்தரஸ்தா²ம் ப்ரபா⁴ஸத்ரிேனத்ராம் 

 ஸதா³ ெயௗவனாட⁴்யாம் ப⁴ேஜ மத்⁴யஸந்த்⁴யாம் || 6 || 

 Meaning  : She is situated within the Sushumna and is  served with nectar 

 The second form is situated between the ukara. 

 The three-eyed radiance in the middle of a thousand 

 I worship the midnight goddess who is always rich in youth. 

 सदासामगानां ि�यां �ामला�ी ं

 अकारा�र�थां करो�ािसच�ाम् । 

 गदाप�ह�ां �न�ा�ज�ां 

 खगेशोपिव�ां भजेमा�स�ाम् ॥ ७ ॥ 

 sadāsāmagānāṁ priyāṁ śyāmalāṅgīṁ 

 akārāntarasthāṁ karōllāsicakrām | 

 gadāpadmahastāṁ dhvanatpāñcajanyāṁ 

 khagēśōpaviṣṭāṁ bhajēmāstasandhyām || 7 || 

 స��మ��ం ���ం �� మ�ం�ం 

 అ��ంతర�� ం క��� �చ��� | 



 గ�పద� హ�� ం ధ� న�� ంచజ�� ం 

 ఖ��ప���ం భ��స�సం�� � || ౭ || 

 ஸதா³ஸாமகா³னாம் ப்ரியாம் ஶ்யாமலாங்�³ம் 

 அகாராந்தரஸ்தா²ம் கேரால்லா�சக்ராம் | 

 க³தா³பத்³மஹஸ்தாம் த்⁴வனத்பாஞ்சஜன்யாம் 

 க²ேக³ேஶாப�ஷ்டாம் ப⁴ேஜமாஸ்தஸந்த்⁴யாம் || 7 || 

 Meaning  : The dark-haired, dear to the always-going 

 The wheel of karollasi in the middle of the syllable. 

 She held a club and a lotus in her hand and sounded like a five-born woman 

 Let us worship the setting sun sitting on the lord of the birds. 

 �ग���पां �ुर��णा�ां 

 अहं ल�मान �न�ा�हारम् । 

 महानीलर� �भाकु�ला�ां 

 �ुर�मेरव�ां भजे तुय�स�ाम् ॥ ८ ॥ 

 pragalbhasvarūpāṁ sphuratkaṅkaṇāḍhyāṁ 

 ahaṁ lambamāna stanaprāntahāram | 

 mahānīlaratna prabhākuṇḍalābhyāṁ 

 sphuratsmēravaktrāṁ bhajē turyasandhyām || 8 || 

 �పగల� స� ��ం �� రత� ంక��� ం 

 అహం లంబ�న స�న��ంత�ర� | 

 మ��లరత�  �ప��ండ��� ం 

 �� ర�� � రవ���ం భ� �ర� సం�� � || ౮ || 

 ப்ரக³ல்ப⁴ஸ்வ�பாம் ஸ்�²ரத்கங்கணாட⁴்யாம் 



 அஹம் லம்ப³மான ஸ்தனப்ராந்தஹாரம் | 

 மஹானீலரத்ன ப்ரபா⁴�ண்ட³லாப்⁴யாம் 

 ஸ்�²ரத்ஸ்ேமரவக்த்ராம் ப⁴ேஜ �ரய்ஸந்த்⁴யாம் || 8 || 

 Meaning  : She was proud of her appearance and rich  in sparkling bracelets 

 I’m a hanging breast edge necklace. 

 with great blue gemstone and radiant earrings 

 I worship that four-evening goddess with a sparkling smile on her face. 

 सदात�म�ािद वा�ैकग�ां 

 अहं मो�माग�क पाथेय�पाम् । 

 महािस�िव�ाधरै�े�मानां 

 भजेहं भवो�ारणी ंतुय�स�ाम् ॥ ९ ॥ 

 sadātattvamasyādi vākyaikagamyāṁ 

 ahaṁ mōkṣamārgaika pāthēyarūpām | 

 mahāsiddhavidyādharaissēvyamānāṁ 

 bhajēhaṁ bhavōttāraṇīṁ turyasandhyām || 9 || 

 స�తత�� మ�� � ��� కగ�� ం 

 అహం ����ౖ�క ��య��� | 

 మ��ద���� ధ��� వ� ��ం 

 భ�హం భ��� ర�ం �ర� సం�� � || ౯ || 

 ஸதா³தத்த்வமஸ்யா�³ வாக்ையகக³ம்யாம் 

 அஹம் ேமா�மாரை்க³க பாேத²ய�பாம் | 

 மஹா�த்³த⁴�த்³யாத⁴ைரஸ்ேஸவ்யமானாம் 

 ப⁴ேஜஹம் ப⁴ேவாத்தாரணீம் �ரய்ஸந்த்⁴யாம் || 9 || 



 Meaning  : Sadatvamasyaadi vakyaikagamyam 

 I am the only path to salvation. 

 served by the great Siddhas and Vidyadharas 

 I worship the four-evening goddess who saves you. 

 �द�ोजम�े पर�ायमीडे 

 सुखासीन स�ाजहंसां मनो�ाम् । 

 सदा हेमभासां �यीिव�म�ां 

 भजाम �ुवामो वदाम �रामः  ॥ १० ॥ 

 hr̥dambhōjamadhyē paramnāyamīḍē 

 sukhāsīna sadrājahaṁsāṁ manōjñām | 

 sadā hēmabhāsāṁ trayīvidyamadhyāṁ 

 bhajāma stuvāmō vadāma smarāmaḥ || 10 || 

 హృదం�జమ��  పర�� య�� 

 ���న స��జహం�ం మ���� | 

 స� �మ��ం �త��ద� మ�� ం 

 భ�మ ���� వ�మ స� �మః || ౧౦ || 

 ஹ்�த³ம்ேபா⁴ஜமத்⁴ேய பரம்னாய�ேட³ 

 ஸ�கா²�ன ஸத்³ராஜஹம்ஸாம் மேனாஜ்ஞாம் | 

 ஸதா³ ேஹமபா⁴ஸாம் த்ர��த்³யமத்⁴யாம் 

 ப⁴ஜாம ஸ்�வாேமா வதா³ம ஸ்மராம꞉ || 10 || 

 Meaning  : I worship the Supreme in the lotus of my  heart 

 She was comfortably seated with a charming royal swan. 

 Always shining like gold in the middle of the Trinity 



 We worship, praise, speak and remember. 

 सदा त�दै�ूयमानां सिव�ी ं

 वरे�ां महाभग��पां ि�ने�ाम् । 

 सदा देवदेवािद देव�प�ी ं

 अहं धीमही�ािद पादैक जु�ाम् ॥ ११ ॥ 

 sadā tatpadaistūyamānāṁ savitrīṁ 

 varēṇyāṁ mahābhargarūpāṁ trinētrām | 

 sadā dēvadēvādi dēvasyapatnīṁ 

 ahaṁ dhīmahītyādi pādaika juṣṭām || 11 || 

 స� తత� ���య��ం స���ం 

 వ��� ం మ�భర ���ం ������ | 

 స� �వ��� �వస� ప�� ం 

 అహం �మ��� � ��క ���� || ౧౧ || 

 ஸதா³ தத்பைத³ஸ்�யமானாம் ஸ�த்ரீம் 

 வேரண்யாம் மஹாப⁴ரக்³�பாம் த்ரிேனத்ராம் | 

 ஸதா³ ேத³வேத³வா�³ ேத³வஸ்யபத்னீம் 

 அஹம் �⁴ம�த்யா�³ பாைத³க ஜ�ஷ்டாம் || 11 || 

 Meaning  : Savitri, always praised by her feet 

 She is the most beautiful of all, and she has three eyes. 

 always the wife of the gods and goddesses 

 I’m attached to one foot, saying, “I’m going to meditate.” 

 अनाथं द�र�ं दुराचारयु�ं 



 शठं �थूलबु��ं परं धम�हीनम् । 

 ि�स�ां जप�ानहीनं महेशी ं

 परं िच�यािम �सीद �मेव ॥ १२ ॥ 

 anāthaṁ daridraṁ durācārayuktaṁ 

 śaṭhaṁ sthūlabuddhiṁ paraṁ dharmahīnam | 

 trisandhyāṁ japadhyānahīnaṁ mahēśīṁ 

 paraṁ cintayāmi prasīda tvamēva || 12 || 

 అ�థం ద��దం ���ర�క �ం 

 శఠం �� ల���ం పరం ధర� �న� | 

 ��సం�� ం జప�� న�నం మ��ం 

 పరం �ంత�� �ప�ద త� �వ || ౧౨ || 

 அனாத²ம் த³ரித்³ரம் �³ராசார�க்தம் 

 ஶட²ம் ஸ்�²ல�³த்³�⁴ம் பரம் த⁴ரம்�னம் | 

 த்ரிஸந்த்⁴யாம் ஜபத்⁴யான�னம் மேஹஶீம் 

 பரம் �ந்தயா� ப்ர�த³ த்வேமவ || 12 || 

 Meaning  : Orphaned, poor, and ill-mannered 

 He is deceitful, gross-minded, and supremely devoid of religion. 

 Three evenings without chanting and meditating on the great goddess 

 I’m thinking about something else, please be merciful to me. 

 इतीदं भुज�ं पठे��ु भ�ा 

 समाधाय िच�े सदा �ी भवानीम् । 

 ि�स���पां ि�लोकैक व��ां 



 स मु�ो भवे�व�पापै रज�म् ॥ १३ ॥ 

 itīdaṁ bhujaṅgaṁ paṭhēdyastu bhaktyā 

 samādhāya cittē sadā śrī bhavānīm | 

 trisandhyasvarūpāṁ trilōkaika vandyāṁ 

 sa muktō bhavētsarvapāpai rajasram || 13 || 

 ఇ�దం �జంగం ప�ద� �� భ�� �  

 స��య ��� స� �� భ��� | 

 ��సంధ� స� ��ం ����క వం�� ం 

 స ��� భ�త� ర� �� రజ�స� || ౧౩ || 

 இ�த³ம் �⁴ஜங்க³ம் பேட²த்³யஸ்� ப⁴க்த்யா 

 ஸமாதா⁴ய �த்ேத ஸதா³ � ப⁴வானீம் | 

 த்ரிஸந்த்⁴யஸ்வ�பாம் த்ரிேலாைகக வந்த்³யாம் 

 ஸ �க்ேதா ப⁴ேவத்ஸரவ்பாைப ரஜஸ்ரம் || 13 || 

 Meaning  : Let him who recites this serpent with devotion 

 Always fix your mind on Sri Bhavani. 

 Trisandhyasvaroopaam trilokaika vandyaam 

 He will be freed from all sins and dust. 


